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This ode was written for Thrasyboulos, in honor of the victories of his de-
ceased father, Xenocrates. So while still an ode of praise, it is not strictly speaking
an epinician. It was apparently included in the epinicians because of the Isthmian
victory mentioned in line 13. The meter is dactylo-epitrite — using the notation
of Maas (as modified by West):

Anti/strophe Epode
1. —D~E 1. D™ D=e
2. Ee™D 2. D7e™
3. E~D— 3. E—
4, D~=e— 4, E=T
5. ETe™ 5. e™D

6. ~=—"e—

For the text I have used Bowra’s 1935 OCT Pindari Carmina cum Fragmentis, Snell
and Maehler’s 1987 Teubner and Sandys’ 1937 The Odes of Pindar including the Prin-
cipal Fragments with an Introduction and an English Translation via Perseus.

I have dwelt on literary and interpretive questions a bit more than is usual for
Aoidoi commentaries. Misunderstanding seemed very likely, especially for the
opening lines, without some additional comments. For that I have relied heav-
ily on the work of both W.J. Verdenius and Leonard Woodbury,! though they are
perhaps uneasy company.

“Fhis work is licensed under the Creative Commons Attribution-ShareAlike License. To view a
copy of this license, visit http: //creativecommons.org/licenses/by-sa/2.5/.

"Works cited: Albert Rijksbaron, The Syntax and Semantics of the Verb in Classical Greek, 3rd. ed.,
2002. Sicking & van Ophuijsen, Two Studies in Attic Particle Usage, Mnemosyne Supplement 129, Brill
1993. W.J. Verdenius, Commentaries on Pindar, Vol. 2., 1988. Leonard Woodbury, Pindar and the Mer-
cenary Muse: Isthm. 2.1-13, Transactions and Proceedings of the American Philological Association,
Vol. 99 (1968), 527-542. And of course Smyth’s Greek Grammar, Harvard, 1984,
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ol uév mdAat, & ©pacOPovAE, PBOTES, 0f XPLCAUTUKWY

&G 8lppov Morodv Ratvov KAUTE @OpuULyyL GLVAVTOUEVOL,
pluea madeiovg ét6€gvov peArydpuag Guvoug,

8oTic v kaAog eixev Agpoditag

g00pdVoL pvdotetpav adiotav dmwpav.

& Moioa yap o0 @iAokepdhg mw TéT fv 008 EpydTic:
ovd’ émépvavto yAukeiatl ueAipOyyou moti TepPixdpag
apyvpwbeicar mpdowna paAbakdgwvor dotdal.

VoV & €pintt <td> thpyeiov euAGEaL

Py GAabelag <étdg> dyxiota Paivov,

8. &pyupwliicon TrpdéowTra: Critics have let their imaginations run free
interpreting this phrase. Cosmetics or jewelry signifying a prostitute are
commonly read into it, but the basic sense appears simply to be “paid for,
bought.” Verdenius observes that pdowna can also mean the fagcade of a
building, which dovetails neatly with a common Pindaric trope comparing
an ode to a building. || 9. T®pys=iou: A scholium says “The Argive (man)”
is Aristodemus, a Spartan.

'oi mév in contrast with viv &' inl.9. TréAau in/since ancient times. @ws QwTds 6 man; ol
ndAat p@TeG the men (ie., poets) of old.  xpuodutrué Ukos /1) having golden headbands.

28ippos © chariot-board, where the driver and fighter stood on a chariot. Moic&v gen.pl.
Moioa, Aeolic for MoGoat, Muses.  Paives here mount, step (upon).  xAuTods f ov famous, glorious;
splendid.  @opury§ 1yyos f)lyre. ouv-&vTopar meet; be accompanied by + dat.

*pipea swiftly, lightly. Traideios ov of/for youths. TofeUw shoot with a bow. peAiynpus
vos 6/1) sweet-voiced. Upvos & hymn, ode, song.

‘60115 = maig, as though the adjective modefovg were a genitive noun, an occasional license
in poetic sytnax. éwv pres.part. eiui.  kaAdés 1 Ov good, noble, brave, beautiful, handsome.  Exw
impf. have. ‘A@podiTas g.sg. (of) Aphrodite.

*eBpovos ov having a beautiful throne. pvfoTapa (fem. adj.) mindful of, reminding of + gen.
Nn8Us i U sweet, lovely, dear; a8iotav = fdiotny, superlative. émreypa 1 late summer, here
metaphorical for the prime of youthful life; the word can also mean ripe fruit.

S&=1]. @ihokepdt|s ésloving gain, greedy. oU ... Trw TOTenotyetthen. Epyd&Tis fyworking
for hire.

"rrépvnut 3.plpass.impf. to sell.  yAukus i U sweet, lovely, kind. Agrees with 1.8 doidad.
pedipBoyyos ov honey-voiced; agrees with Tepixpag.  TroTi = mpdg, here with gen. at the hands
of,by. Tepyixopn gen.sg. Terpsichore, the Muse of dance.

&pyupow aor.pass.part. nom.pl.f. cover with silver. TrpdowTTov T6 face; likeness, look, appear-
ance; acc. of respect, “with silvered appearance” poaABaké@wvos ov soft-voiced.  &o181| ) song.

®#@-inp1 Dor. pres.act. 3sg. send to; give up; give a command or request. The subject is Terpsichore.
10 to0 Apyeiov pfipa @UAGEar  Twpysiou = 0D Apyeiov. Apysios o« ov from Argos, Argive.
PUAGoow PUAGEw E@UAala aor.act.inf. keep watch over; pay attention to.

5fiua paTos T word; saying. &AnBeia fytruth. #Teds & Ov true, genuine, here contracted
gen.sgf. &yxioTos ov (sup. of &yxt) + gen. nearest. Paivov pres.act.part. acc.sg.neut. of faivew.
... pfipa Paivov dyxiota <étdg=> dAnbeiag
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“xprpata, xpnuat avip,” 0 @& Ktedvwy 0 dua AeipOeig kal @idwv.
¢o0l yap OV 60@dg, 00k dyvwt deidw

ToBuiav imnotot vikav,

Tav Zevokpdrel [ooeddwv dmdoalg,

Awpiwv a0TH OTEQGAVWUX KOUQ

néunev dvadeicbar ceAlvwy,

11. xppaTa, xpHuat &vnp: “Money! Money makes the man.”  &s: could
either be relative, where the prose order would be @d ¢, or a demonstrative
(Smyth §338b). || 12.éc0i y&p @v co@ds: In dialog, when answering a
question a speaker may start off with ydp to give the reason for the answer,
leaving the actual answer implied. In this line Pindar is implying something
like, “but I'll say no more of this, since..” oco@os: “Wise” is the usual trans-
lation of this but in Pindar it signifies both poetic skill and sophisticated
appreciation of that skill. Pindar is flattering Thrasyboulos’ good taste.

gvdpuatov Gvdpa yepaipwv, Akpayavtivwy ¢aog.

év Kplog & ebpucBeviic €18 AnéAAwv viv mépe T dyAatav
Kal 1001 kKAewvaig <tT> Epex0e1dav xapiteootv apapwg
Taic Amapaic v 'ABdvaig, ovk Euéugon

2&yvwT Bowra, Snell : &yv&T mss.

UxphuaTa T&money. @& = £¢n (he) said. kTéavov T possession.  &pua together.  Aeitres
aor.pass. éAeipOnv leave, abandon, here with gen. of separation (Smyth §1392).  @iAos 6 friend.

2¢ooi =gl 2sg.pres. equitobe. Gv=o00v. &yvwTos ovunknown, acc.pl.n. agreeing not with
1.13 vikav, but anticipating the several victories to be mentioned (Verdenius); one could also take
it adverbially.  &ei8w to sing, to hymn.

BlgBuios () ov Isthmian. iTrmros 6/1 horse, mare; dat. of means.  vikn 1 (1) acc.sg. victory.

“rédv = tv, here relative. = ZevokpdrTns ous Xenocrates, Thrasyboulos’ father.
TTooa18&wv wvos (a) Poseidon.  émr&dw aor.act.part. nom.sg.m. grant, bestow esp. of gods.

B Awpios () ov Dorian; with 1.16 ceAfvwv.  oTepdvewpa T6 crown, wreath.  xoéun 1 dat.sg.
hair; locative dative (Smyth §1531).

1Sqréurrey unaug. impf.act.3sg. épTres send. Here an immediative impf., indicating that the action
follows immediately upon another action (Rijksbaron 86.2.3). &vea-8¢w pres.mid.inf. bind; tie up;
mid. esp. tie up one’s hair, wreath oneself: inf. of purpose (Smyth §2009). oéXivov T6 wild parsley —
possibly celery — used to make victory wreaths for the Isthmian games; gen. of material.

7ehdppaTos ov having a good chariot. yspaipw yepap& éyépnpa honor, reward.
‘AxkpayavTivos a citizen of Akragas.  @dos T6 light; help, safety; acc. in apposition to &vdpa.

BKpioa 1 Crisa, city near Delphi. eUpucBevnis és mighty. Op&e, aor. ei8ov aor.act.3sg. see.
viv = pv = abtév.  #ropov (aor. only) 3sg. unaug., to give.  &yAdia 1) splendor; triumph, glory.

Y1éfithere. kAewvds 7 Ov famous. EpexBeiSou o children of Erechtheus, i.e., the Athenians.
X&pis 1Tos 1 epic dat.pl. grace, favor.  &papioke perf.part. be fixed; be endowed with + dat.

Arrapds & Ov rich, fertile; splendid.  A8fvan oi Athens.  pép@opan aor.pass.3sg. (active
sense) blame, find fault with.
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pusidippov xeipa mAainmoto ewTdg,

Tav NIKOUaX0G Kot Katpov VETY andoatg aviaig:

GV Te Kal KAPUKEG wpdv Gvéyvov, orovdogdpot Kpovida
Znvog ‘Aleiot, tabBdvteg oL t1 eiAdEevov Epyov
adunvow T€ viv domdlovto ewva

Xpuoéag €v youvaoty mitvovta Nikag

yaiav ava opetépav, tav dn kaAéototy 'OAvumiov Alog
dAoo¢’ Iv' aBavdroig Aivnoiddpov

Taideg €V Tipaig EuiyOev.

Kal y&p 00K GyvQOTeG DUV €vTi dépot

oUte KOPWV, ® OpacVBovl’, Epat®v,

oUte peAkOUTWY Gotdav.

oV yap Tdyog, ovde mpooavtng a kéAevbog yivetat,

“louciSippos ov chariot-preserving. xeip xepds ) hand; arm. TAREITITIOS OV gen.sg.m.
horse-driving. @ws QwTOS 6 man.

“1év = MV, here relative (1.21 xeipa). Nikopaxos Xenokrates’ charioteer. kaipos 6 due
measure; critical time; kat& kapdv “in proper measure” or “at the right time.” vépew vep®d #veipa
aor.act.3sg. unaug. deal out; manage. &mas &mwoaca &mwav all, the whole of.  fyvia 1 reins.

P xfjpué ukes 6 herald, messenger. Here, those who announced the general truce in Greece during
the Olympic games. &pea 1 gen.pl. time, period; season; right time.  &ve-y1yvwoke doric aor.3pl.
know certainly; recognize. ~oTrov8o@opos 6 truce-bearer. Kpovidns 6 doric gen.sg. son of Kronos.

**HAgo1 Eleian.  Trdoxw Treicopon #rabov suffer, experience.  Trou I suppose, no doubt, here
acknowledging the lack of specificity (Sicking & van Ophuijsen, p.57). @1Ad§evos ov hospitable.
épyov T6 work, deed.

®18UTrvoos ov sweet-breathing; fragrant; Verdenius, kindly disposed. ~ &otrégopan impf.3pl. wel-
come gladly, greet; immediative impf. (cf. 1.16). @eovn) 1) voice; sound.

“xpuctos a ov (V) gen.sg.f. golden. yévu youvaTos T6 dat.pl. knee. TiTve pres.act.part.
acc.sg.m. fall, agreeing with 1.25 viv. Take the participle temporally, “when.”

yoia 1 earth, land. o@éTepos o ov their (own). T&v again relative v, 1) naming a
thing after it is defined (Sicking & van Ophuijsen, p.142). keAéew aeolic pres.act.3sg. call, name.
’OAupTrios ov Olympian.

&N\cos os TO (sacred) grove. ivathere. &B&vaTos (1) ovimmortal. AivnoiSapos ou
Xenocrates’ father.

Pxei yép andinfact. &yveds &Tos unknown; ignorant (of) + gen.; usu. negated.  Upiv dat. of
interest, nearly possessive.  évTi = giot (they) are. 8opos 6 house; family.

oUTe... oUTe neither... nor, continuing, not canceling, 1.30 o0k, so here “either... or”  xé&pos
& victory procession/party.  épaTos 1 ov lovely, pleasing.

*uglikopTros ov sweet-sounding. &o18&v gen.pl. &o1d7 1) song.

3 qréeyos 6 hill, mountain peak. Trpoc&vTng es steep, arduous; predicate.  kéAeuBos T path,
way, voyage  yi(y)vopeu here, “turns out to be.”
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el T1g €00OEwV £¢ AvOpdV dyot Tiuac EAKwviddwv.
Hakpa dioknoaig akovticoatut tocovl’, Goov dpyav
Zewvokpdtng Umep avOpdTwy yAvkeiav

€oxev. aidoiog uév fv dotoic OuAely,

inotpo@iag te vouil{wv év MaveAAdvwv vouw:

Kal OV daitag TPooénTukTo Tdong ovdE Ttote Eeviav
00pog éumvetoaig Unéoteld iotiov duel tpdmelav:
AN €népa moti pev daotv Oepetaig,

év 8¢ xelu®dvi mAéwv Neidov mpog GKTdg.

39-42. Pindar often uses nautical metaphor. Here he says that Xenocrates’
hospitality (iotiov) was never drawn in (008¢ ote... béotelX) even when
many guests (00pog) arrived. Various interpretations are offered for sailing
to Phasis in summer and the Nile in winter. Within the nautical metaphor
Pindar has constructed a merism — defining a totality by naming contrast-
ing parts — with these distant locations and opposite seasons. It seems safest
simply to take lines 41-42 to mean that his hospitality was granted “at all
times and in all circumstances”

un vov, 6tt @Bovepat Bvatdv Qpévag augrkpéuavtal EATideg,

Hel8ogos ov glorious, famous.  &s+ gen., “into the house of..” &y lead; drive, perhaps picking
up chariot motif from 1.2. The optative is unexpected — perhaps a blend of past and present general
conditions. Tiun 1 honor; value. ‘EMxkwviaSes oi dwellers on Helicon, i.e., the Muses.

Puakpds & ov long, high, far, here adv. 8iokéw aor.act.part. nom.sg.m. throw a discus.
&xovTilw throw a javelin, hurl, opt. of wish. Toe-oUTos -auTn -olUTo so large, so much, here
adv. modifying pakpd. oos n ov as great (as), as much (as).  épyn 1 disposition, temper, nature.

3GTrép + gen. on behalf of; for the prosperity or safety of.  yAukuUs €ia U acc.sg.f. sweet, lovely, kind,
with 1.35 dpyav.

TExw #w #oxov to have, tohold. «iSoios n ov worthy of respect or honor; reverent.  mév here
in asseverative, affirming sense — there is no contrasting 8¢,  &oToés 6 (fellow) citizen; townsman.
SM1Aéw keep company with + dat. The infinitive limits the scope of aidotog (Smyth §2000, 2005).

Birrotpogia 1) horse breeding.  vopi{w practice; consider as, believe; take participle as a noun
with 1.37 fjv, “one who practices” TlavéAAnves oi all the Greeks. vopos 6 tradition, custom, law.

¥8ais SaiTos 1) feast, meal. Trpoc-TrTUCTW plpf.mid.3sg. embrace, welcome warmly.  §évios
1 ov hospitable; with 1.40 tpdnelav.

“oUpos 6 oncoming wind, fair or rough.  &u-Trvéw pres.act.part. nom.sg.m. blow in, upon.
UtrooTéAw aor.act.3sg. drawin, furl.  ioTiov Tésail. &uei+acc. about, around; near. Tp&Trela
1 (dining) table.

“l9repdeo impf.act.3sg. pass through, cross, esp. over water. TroTi =mnpdc. ®&ots 10§ 1 Phasis,
ariver in Colchis (near the Black Sea). 8¢peios 1 ov of/in summer; 1} Oepeia (Gpa) summer.

“xeiMwv &vos 6 winter; winter storm.  TrAéw sail. NeéAog 6 The Nile.  é&xty 1) headland,
promontory; bank (of a river).

“ pBovepos & ov envious, jealous. BvnToés 1) dv mortal, as noun, mortal person.  @pHV Ppevos
1 diaphragm but usually metaphorical for heart, soul, mind. ~ &per-kpépapen hang round.  éATris
18og 1) expectation, hope.
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UAT GPETAV TTOTE GLYATW TATPRAV,
uUnde toved’ Buvoug® €nel Tot

0UK EAV000OVTaG AUTOVG Elpyacduay.
tadta, NIKAoUTT, Andvelpov, 6tav
Eeivov éuov nbaiov EAOG.

*“unTe continuing, not cancelling, 1.43 uf.  &peTf 1 excellence, virtue. o1ydew pres.act.imp.
3sg. be silent; keep silent; based on natpayv, the subject of the 3rd person imperative is taken to be
“the son” or the like. TraTpdos n ov of one’s father; hereditary.

“To1as so often, could either be a particle or the 2sg. dative, “for you.”

“&viw  futact.part. acc.pl.m. take a holiday, rest, stand idle; fut.part. indicating purpose.
ipy&lopon épydoopon eipyaodunv aor.mid.1sg. work, make, do.

Y 1abTa i.e., the words of this ode. Nik&ormrmros unknown person who evidently delivered
the poem to Thrasyboulos, perhaps also supervising the performance. &ro-vépew aor.act.imp.
2sg. assign, impart.

B&lvos 6 a guest-friend. fBcios o ov trusted, honored; Verdenius believes the word also con-
tains the suggestion of affection. #A8ng aor.act.subj. 2sg. here reach with acc.



